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/ ? _ Do naszych Czytelników|.-e' ■ • '

|  Po wydaniu pierwszego numeru ”TRA LA MONDÓ KAJ LITffiAlDRO’1 nastę-
I pip kró tk i okres wyczekiwania, co nam przyniesie korespondencja n a jb liż ­

szych dni i  jakim echem odbije się  w naszym esperanckim święcie pojawienie 
I się  nowego czasopisma, które je s t  literackim  dodatkiem do materjałów- prze- 
I rab.ianych na Kursie Korespondencyjnym* Już» pierwsze l is ty  pełne entuzjaź- 
I mu dowiodły, że ”TRA LA 1/iONDO KAJ LITERATURO" zdało egzamin wstępny. Mło- 
I dym esper anty storn po ukończeniu Kursu Korespondencyjnego bądź też  ustnego 
I brakuje niejednokrotnie okazji do dalszego pogłębiania zdobytych wiadomoś­

c i językowych.'Esperanto* ‘io właśnie skłoniło  nas do wydawania czasopisma 
przy pomocy którego czytelnicy nasi mogliby wczuć s ię  we właściwy is to tę  
i piękno języka.

Niektórzy czyteln icy  dzieląc  s ię  z nami wrażeniami, jakie odnieś­
l i '  po przeczytaniu pierwszego numeru HTRA LA MONDO KAJ LriERAfHJRO,,) proszę

I nam, byśmy zastosowali zmiany w samym układzie pisma, inni proszę znów o 
. drukowanie pewnych oryginałów lub przekładów, których nie mogę znikęd o- 

I trzymać# Wszystkie spostrzeżenia i prośby naszych czytelników przyjmujemy
ż 'rad o śc ią  i postaramy s ię  dostosować do nich. Świadczę one z jednej s tro ­

jny, że tre ść  pierwszego numeru nie zosta ła  przyjęta bezkrytycznie, z dru­
g ie j znów pozwoli nam zorjentować s ię , jak ie są życzenia naszych czytelni*
ków i dostosować wybór l i te ra tu ry  do wymagań ogółu. Na skutek nadesłanych 

• próśb powiększamy objętość przekładu "pana Tadeusza” do kilku stron  w każ­
dym numerze, aby tym samym przyśpieszyć skompletowanie ca ło śc i.
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Presitan  łeteron a 1 instruminis tro j 
en la tuta mondo

dissendis nis Pariza samideano 2D-ro 
Drónchst, por peti komołetan iis to n  
de la le rre io i. en kiuj Esperanto 'e«

El esperantista gazetaro
Gazę tara Bulteno S0C/807 /'8 dec„ 1949/, 
ke "dum la pasinta jaro la Deklaracio 
estps publikigita kaj disdonita ne nur 
en kyin c f ic ia le j lingvoj de r UNO: sng- 

hispana kaj rusa, sed1 c i na franca
la końcerna" l&ndo "kai^L aŭ eifbirmana' dana. BSEBSĄIRA,'fłift 
1 a mirnstrn knnfip.ntńs'os, germana, greka. irlanda, jspans,as instruata

por demandi, cu la ministro konseńtos' — >r , 4 n • i , r — ■ oncta, norvegt,
krosta. sinhala} slo-

______ _ _________ ___ , _ łoga /  tamils kaj tur-
anto oe iuj eSczsmehoj. Ś&mideanoi^ a l ka lingvoj. 
kiuj estosŁeble tio n  f s r i ,  bonvolu v i-P li ol 1.5G0.W0 ekzempleroj gis nun 
gle’agi en sia lando,apor ke la instru-est^s eldonitaj kaf "disdonita J pere 
ministro respondu a l ó i- la s ta j demand-de registaro4,UN0-delegitaroj,spćcial-C 
o i, Ł " a i agentejoi, organizoj, informcentroj',

.. , . ■ 4 • , gravaj jurnal-oj rad io -s tsc io j, uŭiver^
fferyojistaj esperantistoj kongresos s i ts to j ,  b ib lio ŭ k o j kaj lernejo j”, la

en 'S a 1 z b u r g bulteno raport i s .J r i  snkaŭ menci^s fo-.
.? » 'T • * ~ ~  nografdiskoin en cina. angla, franca

rfi TŜ̂ Sr u^S 3ra?g°i$e hispana lingvoj, film strioj., radio-
IS&2 klU okazos la 17 * <dl. O.iOoO if&«, ]pvid- nrnpnramoin kai PZRnnv, i ninin

en Salzburg.

O rl *3 ix gre na, 
landa

jspana, 
persa

He no
la ó7-30.5.1950 okazos en Vieno 
Austria Esperanto Kongreso.

kaj televid-proĝramojn kaj ekspozicioj^ 
p n  la Deklaracio»
Ĝ-is nun *peris 5500 ekzempleroj. de la 

a  &Esperanto-eIdono de la DekłaracibjEoOO
Uftmc v«i izc, U‘ o v»>l> i  o i  lr^  i  QAA/0 Ir "i cen "Amenka Esperantisto" kaj 3000 kieł 

hparts b-pbĝa broŜuro. / el  Ĥeroldo/
Oroningen
La 8-10.4.1950 okazos 17-a Kongreso deP 6 R I Z 0 1 9 5 0 j .
la  n e d e rlanda K isnferantn-tin in ^n  "T.a18 nederlanda Esperanto*unuiĝo "La Es 
tonto estas nia";.
Ędinburg

35* a Esperantista. Universala Kongreso 
okazos en be lega kaj grandę ga uroo pa­

le pen tris to j. revo-r, -T —t t> , . , . • a . - rizo . La urbo _J ............... „En isdinburg Esperantistoj arangis eks* studentoj , sopiro de \e leganiu lino j ciu- 
pozicion de Esperantajoj, daunnts 4 0 landai ' r ® '
tagojn. La ekspozięio sufccesis yarbi pr l  arańgó de la Kongreso ni antorau 
por espersnto-movaclo 40 ncvajn mambr- skribos. -
pjn. Oni malfermis tu j du esp.-kursojn.
Pri tio  multe raportis  t ie a j gazetoj. l e i  * Aviv
Kansas Oitv * /UsonoZ G kszisje  9-10 de oKtobyo 1949 la un«a

-z .,.x z f Landa &speranto-Kunveno de Izraelo enUnity Schoovof Christ la m ty . 917 ira o ^ j-^ y ^ T
Kansas City 0, Missouri, eldonas s ia jn  - .
librojn enA15 diversaj lingvoĵ ie e l- Detroit / Usono/
donnombro gis miliono da ekzempleroj. Rn la urbocentro de D etroit dum la mo- 
Oni k larig is  a l esp.-rondoj ke i i i  pov«ato decembro s ta r is  grandege
us eldoniAlibro in  ankau en Esperanto afiso  sfcr la supro de 8-etaga konstru- 
se montriĝus intereso por tio  en esp* ajo* lumigatg vespere per multaj^elek- 
movado, d ia l eble u tilo s . se e l d iver* traj lumoj, kaj videbla e l c iu ĵ cef-? 
saj landoj v en o sja l la s uprę nom i ta s trs to j g is  distanco de. duonki lornet ro. 
adreso/ petoj pri prospekto en Esper- La l i te ro j  e s t is  unu, metron a l ta j .  La 
anto. teksto e s t is  * GAJA KRISINASKO *

', ‘/ e l  ^SPSRANtOUNO raport as pri multlingya diskon* 
lgode Uni7ć,r sąi a d e k la ra c jo .
Kiam la generała Kunveno.de la Unuig- 
i ta j  Nacioj proklamis la Universalan 
Deklaracicn de Hom*Rajtoj en Parizo,- 
la 10*an de decembro i 94o. gi vocdoni:

EL Okcidenta Afriko, lladagsskaro kaj 
a łia j kolonioj onn sciigas, ke multe 
da n u tra jo j, k ie ł kafo, oranĝoj, ban- 
anoj k tp .r putriĝas en mardeponejoj.
S'<■*** 4 x W v X M O T VZ XX X.

ke tiu  grava dokument o estu diskonigitaz
tra  la tuta mondo.

ipoj ne venas por transport i i lm  
1 Europo. Tamen tie  oni zorgas. k

estu pomanko.
ne

Unu jaron poste la Sekretariejo de UNO EnPrancujo oni .eks port as la troonAde 
en Lakę Succes fiex'e raportis  en sia  do. oni havas abundon da gi..Kial oni meias branon kaj maizon en 

niań panon?*diras francoj*. /^eroldo/

Kunveno.de


7G
Li rekonjs ec lignen sranteon kun malnova 
Ludhorlogp, star^nta ce alkova,
O j ,  kun infana gojo, l i  e k tir is  śnuron 
Por audi la malnovan Dcmbrav3ki-iuazuroa«,l/*

80
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£>i, trakurante domon, ĉambron sercis vane, 
u dek ja ro j, l i  loĝis infane, 

x— rem ras, vidas m irigita;
La canibro por virino estas, a rang ita»Ci U 1 T.ft nrtlrln rwa taine Arłcrinnn

Kie
Li enkuras
Kia logas^La onklo ne navis eazinon 
Petersburg’ antau jaroj gaśtig is  onklinon. 
Wek estas m ąstrinejo. Jen la Klavikordo! 
Sur ĝi notoj^kaj lib ro j, sed cio sen ordo, 
Sęnzorge d is ĵe t i ta ;  agrabla senplano!
Tiel Sion dis.jetis ne maljuns mano.
Jen, e l hoko prenitaArobetJ blankę brila! 
por vestigo etendas ĝin seĝ’ apogila.
Sur feneslroi en potoj aromas flo re to j: 
Oeranio, levfcojo, a s tro j, v io le to j.

El fenestro l i  novan mirajon ekvidis: 
Ge 1’ fruk t-arbaro ,Akie urtikoj in sid is ,
Wun e s tis  yojetara ĝardenet’ malgranda 
Kun florbukedoj, mento. herbo anglolanda*
De 1; e ta , oiferforme lig ita  b an io  
B rilis  daAhelkoioraj bekanie to j milo;
Ge 1’ frese surverŝita  bedaró gardena 
S taris  fankorau lada yazo, akvoplena; 
O-ardenistino tamen nenie yidigas; 
s i  e l i r i s ,  ankoraŭ pordet’ baianoigas, 
j u s  nuftitp* sur sahln ipn Hp  ńipdefnus pusite :Asur sablo jen de piedeto 
Tostsigno: si sen suo e s t is ,  sen strumpeto. 
Sur sablo delikata, sęka blanka bure, 
Postsigneto preciza, vik dive.no s: kurę 
Ĝ-in ĉi t ie  malgranda j pjedetoj lasis
De iu, ki u teron tusetante, pasis.
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Li longe en fenestro s ta r is ,  $editanle, 
Per aromaj blovetoj de floro j spiranie.
La i zagon l i  k lin is. gis la v io ie to j, 
per okuioj ścierne vagis sur vo jeto j;
Kaj l i  ree a l e ta j postsiguoj revents, 
Pnpensante, a l kiu i i i  apartea is•
Li leyis la okułojn: sur tabuiW barila 
S taris  iuna knabiho; .vesrto, blankę b rila ,
Gis la bruśto nur kovras figuron gracian,
We kasante la su ltro jn , cignan kolon sian. 
b ie l v e s tite , sole por matena iro ,
Litvanino ne niani viaiĝas al v iro ,
Do, ed sen atestan to , per ma no j-surmęto k 
Sur bruston, si aldonis sirmon a l robeto.
La haroj, ne en bukloj, sed node-tordite 
Kąj, en blankaj paperp-silikvoj, kaŝite, 
Mirornamis la kapon,Acar, de sun* radia,
I l i  lumis per nimbo eielana ia .

folujo
1/ Domhrovski-mazurko, kanto de la polaj legionoj, ba ta lin ta j sub 1 
generalo Dąbrowski, por^Napoleono en Ita lu jo  /1737/, la fama ^Ankora 

pereisir; jen gis unua strofo:ne
*rLa Polujo ne pereis, dum ni vive spiros;
Kion fremda forto  prenis, n i ’per fo rt sk iros,

Msrŝu, marŝ’, Dombrovski! gi ita la  lando 
Al p a tru j’ nin gvidos via cefkomando!"

W a BSBOK x -a a a a « w w ygsy a S SiftB łSSSSi
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jfizago - nevidebla. Al, kampo tu rn ite ,
Si iun sercis fore, malsupre. Subiie 
Ŝi ekvidis,. ekridis kaj, manojn plaudinte, 
Kiel b ird ’ e l  barilo  sur herbon, fluginte, 
T ra-P  ĝardeno, tra  f lp ro jx ŝ i  pasis en kuro. 
Sur tab u l’} apogita ĉe<la cambra muro,.'
Antsu o l l i  nm arkis, ŝ i flug is facile  
T ra-P  fenestro, subite,'m aliaŭte, lunbrile< 
rir ila n t6 , ŝ i ropeton kaptis* kai spegulon

130 Enrigardi kuretis. /id in te  ynulon,
Ŝi falig id  robeton - pala de hororo 
ta j  miro. Li ekflamis per roza koloro,
Kieł nubo, renkonte kun maten’*aur.oro.
Li modeste okulojn kovris, ekbalbutis,
Yolia sin senkulpigi, sed nur k lin sa lu tis  
Kai re n ir is ? firgino ekkriis do lorę,
Malklare, kieł ido, sonĝe tim ig ita .
Li time rerigard is; s i jam e s tis  forei 
Lią kąr’ lautę ba tis , kaj l i ,  konfuzita,

140 E lir is ,  ne ścianie mem,Acu la renkonto 
Estas mda de rido, de go jo a ŭ honto.

Durne oni riraarkis bonę en hieno,
Ke antau dom’Aokazis nova gasi-alveno.
Jam a 1 stało ĉevalojn forkondukis oni 
Kaj ne avaris. fojnon kaj avenon doni.
Jugist ’ ne voiis novan modon rekomendi: 
Gast~cevalojn a l juda gastejo forsendi. 
Servistarĵ neAe l i r i s  sa lu ti respekte,
Ne t i a l ,  c&r ĝi serv.is. en dom o negleŁte,
Sed nur, car gi atepdis de Voĵski 1/ alve 
L| ekster doar arangis vesperan festenoa.
Li anstataŭas mastron; se masiro ’as fore, 
C-astojn l i  mem akceptas kaj amuzas kcre: 
/Doa-amiko de-P' masiro, forparenco i a ,/ 
Yidinie gaston, kuris l i  a l eambrp s ia ;
/L i ne poyis renkonte i r i Aen to lv e s to /,
Do l i  prenisArapide vestajon, por festo 
Prepantan, car^sciis l i  ękde maieno,
Ke l i  kun multaj gastoj sidos ce*P festeno.

aon;

I

^ojski al gasto brakojn etendis de fore, 
Kaj.krie ęirkauprenis l in  kaj k is is  korę.
Rapide kaj konfuze i i i  ekparolisi /  , * '
Kelkjaran h istorion vort-resumi volis 
Plej mallonge; demandojn sekvis rakontado, 
Ekkrioj* ekscpiroi, nova salutado.*
Kiam Voĵski demandis kaj esp loris cion,
En fino l i  rakontis tago-historion.

. ”3one,Łmia iadeusn /c a r  la juna homo 
E stis  bapte nomita per Koscjuska nom o.,

170 Pro sia milittempa naskiĝo, memore/, 
tr3one, oda Tadeuŝ, vi venis ĝusthore.
Car ni h&vas en domo fraŭ linar^ĉeesfon ,
Onklo por vi pripensas jam edziĝofeston.
Do elektu; arig&s societo granda
Ce ni, de kelkaj tagoj, pro juĝo limranda, 2/

1/ Wojski / tribuno /, antsue en Polujo o fic is to . kies devo e s t is ,  gardi 
la sekurecon en la' konfidita a l l i  a is tr ik to , Łaj zorgi pri la edzinoj 
kaj infsnpj d e .łj  nobelaro durn ia m ilito . ‘iiutempę ./ j . lS l l /e s t is  nur
i  i i  o la .. 2/ ‘'Limjugo e s tis  juĝo, kiu e&skluzive decidis procesojn pri biei> 
limoj. Gin plenumis la cambelano-/kamerestro/, supera o fic is to  de 1’dis-
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Por f in i  kun la Graf o m&lnoran procesom
-#• _.. z s  . r t  • -w • * ■ " . . i .. • *“ _ ■ ...La Grafa Morgan rem  mem, donis promesom' 

l/z kunedzino, f i l in o j ,  jam ren is.Cambeisn ,t _1 , | | | | |L i9 ? v
Junular* caspafilo jn  en arbaron prems; 
Maijtfnuloj, v irinoj riko ltatan  grenon 
Rigardante, atendas junulsr^revenon.
Se r i  ro las, renkontos ni apud arbaro 
Ónklon, Gęcambelanojn hm sm jorinaro.

Voĵski kun Ta deus o aParbaro ira s , 
Kaj ciam^sal paroli ankoraŭ de z ira s . •
Suno a l ęielłim oj a lirad is  lasie ,
Malpli forte ol tage, sed łumis płi rasie , 
Tut ruga, k ię l sana nzag* de kampulo,
Siu f in is  laboron sur grenkampo sia
Kai revenas rip o z i. Jam rondo radia 
Falas arbaran supron; krepuska nebulo /  l 
.Jam la pintojn kaj brancojn de arboj plenigas, 
Kaj tu t-arb  aron kraz-aŭ kunverŝas kai ligas; 
Arbaro n ig ra s ,. krazau domo grandegulo,
Ls suno ruĝas, k ieł sur tegmento brulo;
Ci f a l is  suben, ĵe t is  tra  Brannegoj bn lon , 
Kieł kandeP tralumas fenestro-korrilon,
Kaj e s tin g iĝ is . Tiam en  ̂greno f a lc i lo j t 
Sońantaj, kai en herbo sorataj raśtb lo j 
Si lent is , h a ltis : t i e l  ordonap Jagi sto;- 
Ce l i ,  kun lago finas laboron' kampistó*
”Kie 1 longe labori, Mondoe st-ro d i ra s ;
K iam la s uno, Li a la bor i s V , > f or i ra o, i 
Ankaś kampolaboron derss f in i .homo".
La sinjoro Juĝisto paro Tadis iene.
Lian yolon respektas sankte.ekonomo,
Gar ec re tu r ig ilo j , ne ŝarĝ ita ĵ plena-,
Kun duona garbaro a l garhep yeturas;
Boroj, pro nekutima malpezo, gojkuras.

v ' Jus el arbaro i r i s  tu ta societo, 
Gaje,\ordę. Antsue* infanb j-areto  
Kuń g u re rn is t’: JugistoAun Oambelanino;
Gambęlan\ ĉirfcaŭita fam ilia-krone;‘
Tost i l i  la fraulino i ; junular’ , eg fino, 
^l.anke,'.post la fraŚ lino j, obie pas^duone. 
/Tion ordonas deoo/ , Nemu parolis 
Pri. ordo, kaj neniu ricordon kontro lis,
Kaj ciu, malgraurole, la ordon obserris,
Car Ju ĝ is t’ malnor-morojn en domo konserris. 
por ago, nask’ , prudent'oA ofieo, respektom . 
Plegante, ne to le r is  l i  gian neglekton.
,!0rde. l i  d ir is ,  staras demo kaj naoio,
Senorde i i i  fa las , kaj pereas S io .”
Bo al ordo kutimis anoj de la domo.
S e rr is tó j, g a s t’ ,- parenco, kaj ec rremda homo; 
Car, ĉe iu r iz i te  a l Juĝisto renis-,
L-i baldaŭ la kutimon de 1’ demo alpren is.

La Jugisto sa lu tis  korę neron sień, 
Bonia por’kis-o mamon, k is is  fronton lian,
Sed parolis maliaulte, pro gastoj lauride;

vrikto, en loko de disputo, kaj l i  verd ik tis , kolekt i nte ciujn dokumentoj. 
1/Camhślano / kamerest.ro/, antaue sapera (Ugnulo kaj oficisto^en sendepend 

raga kortego. La d istrik tb  cambe lano jipolu jo; l i  plenum ls  derom  
is  iimprpcesojn / r id u  
an sign ifon  kaj re s ti '

y de la 
uprę// . Sab 
nur t i to la

'Q' iar
.tego , na m s in p a  camoeiano^ jug- 
r.usa regado tiu  ci ofico per dis

file:///kamerest.ro/


lamen la Alarmoj, k iu jn  l i  v iŝ is  rapidę 
per tran ĉ ita  maniko de sia  kontuŝo, 1/ 
^ id ig is  lia n  amon a l pan Tadeuso.

Post la mastro cl korbo
El r ik o lto , herbejo, pastę.io. 83?hQ'*‘

i r i srvv*ox U •
sekvantaro:

Tie. in te r  premigas la o  Ci S<3 foj Oxekantę
Ksj densan pclvan nubon^sur vojo levante;
Kaj poste, malrapide pasas, kun latuna 
T in t i ł s r ’ , la t i ro la  povinar. juna: •
Jen e l herbejo kuras ĉevaloj henante.

240 Cio a l pu t’ , a l ĝia ligna bpako, kuras,
Kiu knare en trogojn trin k a jo n  mezuras.

Jug isto , kvankam laca, kaj in te r gastaro , 
Gravan devon de mastro ne la s is  p re tere ;
Li ’ip is  mem al puto* P lej bonę vespere 
La mastro vidas sta ton  de s ia  brut&ro.
Li neniam inspekt on f id a s  de servulo,
?łCar la brutaron nutras de mastro okuło” .

' . • •
Kun Yokisto 2/ protazo, /o js k i ,  ce kandelo, 

En v estib lo  d ispu tis^  iom en kverelo; 
dum fo re s t’ * * ' * -  * • ■•250 Car de Wojski, Yokisto sekrete 

E.1 dom’ fo r ig is  ta b lo jn r  jam k o v rita jn  pret< 
Kaj rapide s ta r ig i  en kastę 1’ ordonis, .
Kies ruinojn ranuo de l 'a rŭ a ro  zoms 
Yojski, pro la transporto j malkontenta, 
Praviĝi a l Ju g isto . Jugisto  em niris,
Jam ńe povante ŝanĝi, p re fe ris  en fm o , 
Sin ekskuzi kaj gvidi gasto jn  a l ru ino . 
Y okist’ , dumvoje, ĉiam a l J u ĝ is t’ k la r i  
pro kio l i  disponon mastran a l i ig i s :
En domo ńe ek z is ta s  cambro t i e l  vasta , 
Por t i e l  estim inda, granda aro gasta ; 
En kastę 1’ as^vestib io , b on̂e konserv

i n s

n g i s ,

ita
Arkado sendifekta unu'mur’ fen d ita , 
E enestroj, sen v i t r a jo j ,  ne ĝenas somere
Proksimeco de 

dui
Ke l i  p li gravajn s ia jń  kauzojn s e k re tig is .

e keloj oportuna ver 
Sed l i  durne Juĝiston per b k u l’ s

•
s c i ig is ,

Lumil pasojn post domo e s t i s  s i tu i ta  
KastęloA grandioze vaste konstru ita

.270 Pe Horesko antikva hered’ familia..
Li mem pereis en la temp’ insurekcia;
La bienojn d e tru is  sekvestrc .ĵ^ed ik to j,

• Senordo de 1’ zorgado, kaj juĝaj v e rd ik to j. 
parencoj de 1’ patrina f la n k ’ heredis parte , 
K reditoroj la reston  d iv id is  ap arte .
Ńeniu v o lis  preni dum-kalkuj’ kastelon .
Kies subten’ per kosi oj trosarĝus nobelon. 
Sed la Grafo, najbaro, post £łenkresko s ia ,  
Rica sin  jo r ’ , Horeska forparenco ia ,

260 El vojaĝoj venin te, e k ŝa tis  la murojn, 
K lariganteAgotikan la arR itekt uroń;
Kvankain J u g is t ’ s s e r t i s . l a ŭ  antikva piano, • 
Ke a rR ite k t’ ne Goto e s t i s ,  sed Yilnano,



/E l S ch ille r./
Tre multe homar’ kun espero en koro 
Pri jivo estcnta parol as,
Kaj ciam a lc e lo ^ fę lic a  kaj ora 
A liri plej baldau ĝi- volas.
Jen mondo ekveikas-, jen ree d isfló ras , - 
Sed homo esperon senes se adoras.

Ęspero kun l i  sen-a parte vivadas; 
Ci knabon dorlotas, junulonA «I • A » 7 V * -Per sorca^radio ĝi gaje logadas,
Konsolas će tomb7 maijunulon:
Li tre  lacigita per vojo $e tero, 
Poriras en tombon kun dolca es per

Ho, n e ! gi ne e ś tśs  elpenso malvera, 
Per revoj malsagaj naskitaj
Ni scias, ni sentas kun kredo sincera.
Ke testosAesper’ plenumita.
Kąj t iu  ci sento cu estas kapabla 
Nin trompi en ma revaĵo agrabla ■
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/S i  Puskin /

• Cevalon sian l i  purigis,
: stante forte kolerega,
Kaj d ir is :/ 'm in  diablo ig is  
Sn loko logi malbonegai
Ni ciam, tie  ci restadas 
Sn turka kvazaŭ bata lado:
Nur solan supon ni manĝadas 
Kaj ec ne pensas pri drinkado,
Kai ©astro t ie  ci malbona,
Malbonan havas l i  edzinon .,,.
Nek via skurĝ’ nek vorto bona 
Admonas tie  ci virihon 1
Jen urbo Kiev I Lando kia j  
En buson fa las mem bule to  j ,
Kaj vinon havas domo cia,
Kaj kia t ie  v irineto ĵ l . . .
Ne estas ec dornag’, je Dio,
Sin ©em pro i i i  p e re ig i j  
Malbone estata nur per t io  .
- per kio ? volu mm sc iig i | -
Kaj l i  komencis plibonigi 
Lipharon. ,fEble ne timulo,
Li d ir is ,  estas v i, sed ig i 
7in ffiiri povas mi - spertulo.

/ŭ sku ltu : regimento nia 
Ce Dnepro larga enlokiĝis.
Mastrino e s t is  bona mia,^
Kaj tombon ŝia  edz’ fo r ig is .
Kun si mi baldau amikigis;
F‘ vivis pace, tu tę  bonę.
AI mi Mano humiligis,
Ne d ir is  vorton eĉ malbone.
Se mi malsobra. e s t i s  tu tę ,
Si mem min zorge kusigadis;
Si ciam tutę sendispufe 
Je c io tu j meĄ konaanta d is .
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Felican vivon mi pasigis,
Kai longe tie  i yirus eble, *
Seił jen subite ja luzig is 
Min io, - mem d isb i’ kredeble.
Mi pensis: kial bapianino 
Sin levas nokte^? kion eolss ? 
Tre juna estas^ŝi vIrino,
Kaĵ t i a l  eble ŝ i petolas l . . .

zMi observadi ŝin  in tencis.
Jen fo i’ ne dormis mi /en korto 
Jam e s tis  nokto, ksj kompncis 
Bruegi re n t’ kun granda fo rto /.
Kaj vidas mi: s i Aforrampetis, ' 
De . forno prenis s i karbeton, 
Min tre  facile p ripalpetisJ 
Disblovis a pud rorn* ia jre ton ;
Si ekbruligis kandele ton,
Kun ĝi angulon s i fo riĝ is ,
De tie  pre ni sobotę le ton,
Sur balailon ŝ i  s id iĝ is;
Si senvestiĝis kaj, sorbinte 
El boteleto, s i tra  tubo.
Sur balailo  sid iĝ in te ,
Tuj malspens, kvazaŭ nubo.
*-;Sx eble estas sorcistino , *
Mi pensis kaj de forn’ rapidas, 
Por vidi sorcon de virino;
Kaj jen mi boteieton vidas;
Mi f la r is :  ia a c id a jo .,,.
Mi plankon sprucis e l  botelo: 
Forrlugis - t ia  mirindajo i * 
Kaj forna forko kaj s ite lo  !
Sub benko katon mi ekvidis.
Sur gin mi sprucis e l botelo 
Gi te rn is  tu j kaj ekrapidis 
Subite fornon post s ite lo .



Sur ĉion ŝprucis sen kompato 
Jam mi per tuta^forto mia, - 
Kaj cio : tablo, benko, pato 
Forflugis unu post a lia .
Al i i i  mi ne rolis* cedi
Kaj trin k is  mem per udu fojo 
R estajon... Cu vi povas kredi ?
Mi ekaperis tuj en vojo :
Mi flugas, - kien ? mem ne scias,
Kun forto trancas nur aeron,
Al s te lo j mi : Tłp li dekstren ?ł krias 
Kaj jen ekfafis mi sur teron,
'Jen mont’ , Sur ĝi kaldronoj bołas, 
Kaj oni faras ian lud on.
Kantadas. fa jfas kaj pęto las,
Kun granda ran ’ edzigas judon.
Mi kraoiS j.. Plugas jen Mario:
:łPor ’ hejmen kuru* petolulo !
Vin oni tuj formangost. ,*M * Kio ? j 
Nu, mi ne estas timemulo !

Min ne timigu » Kie vojo 
Al hejmo estas ? - ”Jen sidiĝu 
Sur formanz feron, - kun malgojo 
Reśpondas s i , - kaj tu j foriĝu j*
7 i vclas, ke husar’ sidiĝu 
Sur fcrnan feron? .» Ba pianino,
Mi petas vin, neAfrenezigu,
Ne estu ja malsagulino
ĝevalon ! ../T re n u , maisagulof1 
ś i  efekt ive d ir is  veron;

, , ,  Jen antau mi ĉeva.P-bravulo 
Ber hufo forte batas teron.
Sidiĝis mi kun brava vido 
Sur gin kaj trov i bridon penas, 
Sed vane ’ Rajdas mi sen brido - 
Kaj tu j al foriio mi alvenas,
Kaj jen mi tion  saman v id a s ... 
Cevalo tutę jam fo re s tis ,
Kaj mi sur benko rajde s id a s .. .  
Jen kia strang-oka^o e s t i s f ’

Kaj l i  daurigis plibonigi
Lipharon. ,JKble ne timuio,
Li d ir is ,  estas v i, sed igi
Vin miri povas mi spertulo. tł ■
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/B1 Mickiewicz /
Budrys, forta kaj sana, maljunulo Litvana, sur la Norton alvokas t r i  filó jn : 
"Iru tu j en la stalo jn , selu bonę cevalojn, kaj akrigu la glavojn, je tilo jn ,
Kuras famo en rondo, por t r i  flankoj de Pmondo a l ni Vilno trumpetas ordono 
Olgerd falos Rusujon, Skirgell iros Polujon kaj p rinc’ Kejstut atakos leuto-
o rta j, sanaj vi estas; iru , f i lo j ,  mi restas; Litvaj dioj konduku vin, benui 
br la vojo u tila  bona vorto konsila: t r i  vi estas , t r i ’ vojojn vi prenu,
nu devas e lkuri, kun Olgerdotveturi ,kontraŭ Novgrod post Ilmen kusanta; 
ie ‘vostój z ib d la ĵĵ4 la iarnamoj tre  bze la j, en amasoj la rublo sonanta,
ua devas e l f a l i ,  sub p rinc’ Kejstut b a ta li: pereadu Krucistoj-hundfratojj 
aj sukcen^ t ie  ora, dra po mirę kolora, b rilian to j en pastraj ornatoj,
Tria post la Njemeńo,- enASkirgella la treno, nur malrican akiron l i  trovos; 
He inda nur havoj.bona ŝ i Ido kaj glavo, Kaj Polinon kunpreni l i  povos.
Super ĉiu j virinoj', plej amindaj Polinoj j gaja j kieł la junaj katetc j: 
Sianka, roza la vango, fcva.zaŬ lakto kaj sango, la okuloj * b n la n ta j sfeleto
21 Polu j’ mi junsĝa, batalantoA ursga, antau jaroj a lp o rtis  edzinon.^.
Jam ne bat as la koro - kun malgojo, doloro rememoras mi vian patrinon. *
aj, doninte końsilojn, l i  benadis la f ilo jn ; la armitajn fo rportis  ĉevaloj, 
utun’-v in tro  sin  trenas, f i lo j  reen ne venas; eble fa l is  en sangaj b a ta lp j..

?iloi sub la maj
la^neĝo kovrita, rajdas viro armita sub la burko objekto tre  granda.

urtelo rusa monr en s ite lo ? ’’ ~’*Ne, patreto, f ilin o  Pollanda f ł

sr la 
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i neĝo kcvrita rajdas. viro arm ita, sub la burko akiro tre  granda. 
£u-3uyoi sak’ plena, kun la sablo sukcena! - frBofilino, patreto, Pollanda

?r la nago kovrita, t r ia  viro armita, ion grandan l i  kasas sub vesto: 
idrys jam ne atendis, invitadi l i  sendis por la t r ia  edziĝa la festo .



_ $ ~ I»8 Jugo de Oziris
/  dsSrigata/

* Oęrte, sin joro,*sedne * lĵe tu  i l in  sur M teleron de 1* fflsl* 
nonjeco* c<r en Egipto Siuj^a Itranguloj rigardas la pren-don de ko- 
ruptumoj k ie ł kutimon t i e l  ĝener^len kej t i e l  konvenan al la  entikvs 
trad ię io  eg ip ts, ke- i i i  prenas i l in  kun tutę para konscienco.

- 7 i estag preva, kaj, kieł dio egipta, mi ne deyis tion  forge- 
s i .  Do mi ne s łje to s  ion sur iun te le ro n ,'a n taŭ ol vi diros, kiamanie- 
re sg is lu t  neta ugis, k ieł m inistro de l* Paraono?

- Egipto, kieł vi scias, ho Justulo* bezbnis grandajn kaj fund- 
amentaĵa reiormojn* Jen lu tn e is  igis, f^ rig in te  m inistro, klopodis an* 
tefiTcio, ke t iu j  reformoj ne estu grania} k*j fundament a j , s&d.m-dgr^n 
d> j k&j suprołaj. Bgipto bezonis nov^jn kaj seĝajn homojn, kiuj estus 
amikoj de 1* supre a lud ite j reformo}* Tutnetaugis konfidis H ien  pleń- 
amon %1 la melnovej, jnHsagaj o f ic is to j, kiuj e s tis  i ł i s j  melamikojj 
Kia kari kat uto ks j kie melutiło fa r ig is  e ł txo por Bgipto, tion facile  
komprenos ne nur t i e l  penetrants pruaento k ie ł v  f ia , ho sinjoro, etł, 
kieł la menso de 1 \crokodilo. x>to ?u ib iso , sed ec U o r  dinara, mal- 
profundę enimj de Phomo. lu tneteugis e s t is  tro  m-dkapabU, ppr kom- 
preni, ke 1«? stato  devas e s ti  rekonstruita de la fundamentuj gis la 
pinto kaj tro ma Im ul te honesta, por enkonduki konscience ec tiu ju  
sangojń, kies necesecon konfesis &ej komprenis la paraono mem.

* La ibiso min piednatu -  ekk riis  O ziris, a ljetante ŝarĝetojn 
sur amfcaU te łe ro jn  - se mi scias, kiu e ł i i i  fine superpezos.

£aj ha yortoj de 1’S^geco f lu is  plue:
- Li trompis egale V Pareonon, k ie ł la popolon. i i  la F^raono 

i i  min-ciSj ke la popolo ribelos, kaj el la popolo l i  inokultą la kon- 
finkon, ke la Paraono volas ĝin teni en mellibereco Li x©xn malvastig-

1> povon de 1‘Paraono, sga ne p liy astig is  la liberecon de la popo- 
lo. Dum lia^temęo pligrandigis la malsateca misero en Egipto kaj la 
lando płenigis de ra b is to j.

-* Głor* al dio, tio  estas. g lo r’ ś l  mi menu- ekyokis O ziris * 
t ie - c i  almenau ne ekzistes jam xa dubo, ke tio  estes ple} eyidentaj 
kanaj la 30 j .

* Ho! ne nur k-najU joj * re d iris  kviete la Sageoo - car lutne- 
taUgis montris ce^tio małpi i da prudęnto, ol ĝin posedas la yeziko de 
kamelo. Liaj fa ra jo j e s tis  malbon-auguraj, sed l i  mem e s tis  malsagulo, 
ke) lia  malsaĝeco e s tis  tiom pli granda, ke l i  mem opiniis s in  saga?
Li ne e s tis  kapabla kompyeni, ke, kie oni bezogas gfanfsn krean poli- 
tifcon, t ie  ne poras su fic i brokantado, kej l i  sakris, sakris senfine*

* Jeret yi estas prava, k ie ł ci-m, kej nur t i e l  preciza pesilo, 
k ie ł la mis, poyas montri el n i, klon oni devas fa r i  kun li*

- Kolkę, da yortoj mi desras ankorau aldoni, bo Siegloboformat 
łutnfctafigis mokis Egipton, ne zorgis p ri la Paraono, klopodis Siea
nur por s i ,  s e o e  oni govus opin ii, ke l i  e s tis  nur kenajl$. Sed kon- 
sideru tsmen, sinjoro, ke, se lu tn eV ugts estus reginta sagę fcsj ho- 
neste, tion  profitus Egipto, p rofitus Xa Paraono, kej l i  mem ne sole 
ne perdus ion el la proprej p ro fito j, sed fe r i |u s  snkoraS p li potenea, 
kaj la juĝo de 1’h isto rio  prx l i  estus tu tę  a lia ,

* Sekve vi ree vol*a d ir i ,  ke tamea la azeao superpez?dis en l i  
la fripOnon?

Levu, ho Justulo, 1, pesilon, ksj n i tu j konvinkiĝos.
# e •  •  > #  0 < + * * * * # #  + > + > *  + • •  *

O ziris levis la pestelerojn kaj tenis i l in  alte  g is i i i  tutę 
tran k v iliĝ is . loste  l i  ek rig -rd is , &aj la miro kaj kunę enkaŭ le kon-
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fuzeco speguliĝis sur l is  dis vizaĝo.

- Je Psankta yostó de 1’ Apis! - l i  eSrokis - lb, malsaĝeco 
kej la friponeco ne superpezas unu la « lian  ec je unu haro e l raia . 
barbo. Kion fa r i nuni„».

Kion f s r i u . .
La Asturokula fo r je tis  la pesilon* ĉirkaŭprenia sień kapon 

per la manplatoj kaj duonferais la okułojn.
kamen post momento lian  vizaĝon he lig is  radia rideto , kaj, 

turninte sin al kutnetaugis, l i  komencis paroli malrapide kaj so- 
lene: . . v A

* Ękscelenco! Heniu e l la grekaj, ^ęn icia j, nek el la c i - t i -  
eaj pli junaj dioj sciusA kion far i kun v i, car vi vidas, ke ec la 
Sageco skrapetas en tiu -c i momento sian kapon.

♦».Sed ne vane la dioj kaj la homoj nomas min ĉiopova, car 
jen per Jata ĉiopoveco mi distrancas, kvazau pel la glayo de Fa­
raona, ciujn matfacilecojn kaj anoncas al vi la sekvantan verdikton:

...Hevenu «1 la v io  kaj revenu ŝur la terono Estu gis la fino 
de P  mondo la ministro de la Faraonoj kaj d iv e rsa j-popoloj: klopodu, 
turnu,.konduku, prezidu, reg u ...

«••Kaj kiaa plenigos la jarcentoj, fine devas montriĝi, cu vi 
estas pli granda fripono, au azeno... . '

< ..kiaa ankaŭ mi scios, kiu e l la aniDaŭ s p ir i to j  devas *1 pre- 
psri eternan rezidencon.

kion d irin te , l i  kurnis kutnetaŭgison vizaĝe ał la c ie lą  stup- 
aro kaj per subita eksvingo de sia dia piedo p lirap id ig is  lian reven- 
on sur la teron.

En la abismoj de la eternec? ekregis, profunda silento; 3e$ Sr 
gipto preparis evidente ovacion ul la reviviĝinta Ekscelanco, car 
gis la^pordegoj de la ,c ie le  komencis a lfług i la fioraj vocoj, kant- 
antaj goje:

— kutnetaŭgis» Ho, kutnetaugis! 
La Saĝeco komencis r id i mallaute. Esperantigis , 

‘A♦ Grabowski.

=25»vrsr*-Jtw»

S c i e n c i s t a j  i n f o r  m o j 
P ltrav io laj sunradioj plim ultigas
? org?j '®ĉ2uraddj,~faritaj perVde oraj kaj argentaj lumsirmilij en la mo?v 
to u lson  Observatorio, montrjs., ke H povo de la u ltray io la i sunrsdioj i-
Arti nftOT in m  ^nm  1 c U c U j  4 c, 4 U l  4 4 4 £.4 -  TT„  - ___ J U - .4  Ł Uom 
estósj^OJe

» — W W MV-* » w V4. J. V . UAV W V U ,  A-‘ pu < U U.C AC U A u I C V AU AO | O U Ali o U. A U J •
post lom dum la lasta j ja ro j. p liin ten siĝ is . En kelkaj monatoj gis povo 
os duobiigita kontraŭ t iu  de la mezuro j je la kornenco, t .e .  -antau m r

Crosoj kręskigitaj per elektreco

El la mezuro j de. la kosmo
Se ni' enpense pl imaigrSiidigus la mezuro jn de ciuj s te l oj /kompreneble ans&' 
nian sunóa/ dimenóie je pizeroj /diametro^O^cm./ tiam en t iu  skalo la dia 
metro de nia tu ta  sunsistemo estus egala je 80 metroj.
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pe H. S i e n k i e w i c z  
?ol. I I I ,  capitro X X I I K

Treska3 en^la samg memento la prefekto dę Purbo je t is  anta8 sin  ruĝ* 
an tukon, kaj ĉe t iu  ci signo la pordaj kroci loj antau la impsriestra po­
dium ekgrincis kaj e l la ma 11 uma kavo e l i r i s  sur ls helan arenon Ursus.

La grandegulo palpebrumis.blindi.gita de la lumoj poŝt momento 'li i r i s  
sur Ta mezon de 1’sreńo kaĵ rigard is ĉirkaue, kvssau volante ekscii, kont- 
raiPkio l i  devas b a ta li , Ciuj aŭgusianoj kaj la plimulto da publiko s c i i z ? 
kezl i  estas la viro, kiu sufokid Krotonon, Murmuro eksonis sur ciuj benkoj 
En Romo ne mankis g lad iatoro j, kies kresko mul te superis la ordinaran hem- 
an altecón, sed tian  koloson neniam ankorau vidis la okuloj de P k v ir i to j ,  
Oassius. kiu s ta r is  sur la podium post Cezaro, ŝa jn is «kompare kun la  Ligo 
♦malgranaa hometo. La senatorój, vesta lo j, Oezaro, ąugustanoj kaj ła popolo 
rigard is kun admiro de kompetentuloj kaj amantoj li$ jn  potencajn femuroin, 
dikajn Kieł-brancegoj* lian ' bruston, similąntan du^kunigitajn sildojn  l i ­
ajn herkulesajn brakojn, La murmn.ro p li kaj p łi lau tiĝ is , Tor c i tiu  nom- 
aiaso ne povis ek z is ti pli^granda ĝuo, ol victi t ia jn  muskulojn s trec ita jn  
en batalo , La murmuro fa r ig is  krio , Oiuj demandis, kie loĝas la »popoło/n 
naskós t ia jn  grondegulojn, Ursus s ta r is  en la me zo de Pam fiteatro , nuda, 
p li simila al stona koloso, ol a i homo, kun etentema kaj samtempe ma Igo ja 
mieho de barbaro. 7 idante, ke la areno estas malplena,. l i  mirę rigardis 
per s ia j bluaj okuloj de infano jen la pubiokonj jen Cez&ron, jen la krad- 
ojn de P o  u n i o  u 1 a, de kie l i  atendis sia jn  ekzekutistojn.

En'I#  memento kiam l i  i r i s  sur la aręnon, lia  simpla koro l&stfoje p li 
forte ba tis  de Pespero, ke la kruco lin  ątend&s. se$ kiam l i  ekvidis nek 
krucon, nek pretan kavon. l i  pensiS, ke l i  ne inaas ci tiun  favoron kaj ke 
l i  e stas  mortonta a lie  kre.deule in te r la dentoj de soyagaj bestoj. Li est- 
is  sendefenda kaj decidis morti, k ię l konyenas a l la adoranto de ^Ŝafido”, 
trankvile kaj pacience. Durne l i  volis pręgi a l Savinto. l i  do ekgenuis sur 
la areno, kunmetis la manojn kaj levis la rigardon a l la s te lo j, kiuj brih- 
e t i s  tra  la supra malfermo de P c irk o , -

Lia konduto ne p lacis a l  la rignrdantoj, Oni vidis jam sufice da krist*  
anoj, kiuj mortis k ie ł safo j, Oni Lomprenis* ke se la grandegulo sin  he de- 
fendos, kla spektakle malsukcesos. die ci kaj tie  eksonis g ib lo j. Oni komenc 
is  voki la mastigoforojn, kies deyo e s tis  vipi la malkuragajn oataiantojn. 
Sed* post memento Sio e k s ile n tis , car neniu s c iis ,  kion faros la grandegulo, 
kiam l i  renkontos la inorton, okuło kontraS okuło.

Oni ne longe atendis, Subite eksonis laStege kupraj trumpetojka j post 
c i t iu  signo malfeęmigi3 la kradoj kontra fi la impenestra p-o d i u m kaj 
surmia arenoa sin  je t is  kolosa germana uro, porianta sur la kornoj nudan 
virinan korpon,,

sia

al
ne
is

- Ligio f Ligio f -  k r iis  Sinicius,
Li s i r i s  la harojn sur la tempioj, kurbiĝis k ie ł homo, kiu eksentis en 
brusto la pintoihde lanco kaj komencis n p e t i  per raŭka, nehoma vocp:
-  Mi kredas, mi kredasr K risto, miraklon!
Kaj l i  ne sen tis , ke Tetronius kovris lian kapon per la togo, ŝa ĵn is  

l i  ke la-merto au doloro /blindigas. lia jn  okulojn, Li ne rig a rd is , l i  
v id is . Sento de terura malpleno cirkauiswlian  animon, en lia  kapo reat- 
neniu penso, nur lia  busó r ip e tis ,  kvazaŭ freneze; •
- Mi kredas ’ Mi kredas .! Mi kredas i
gubite ek silen tis  la amfitęatro* Kvazaŭ unu homo ekstaris  la augustan-

o.j, car io eksterOrdiMra okazis sur la areno. La humiia kaj pręta morti 
Ligo, ekvidinte sian reĝidinon sur la kornoj de Psovaĝa besto, ek sa ltis  
kifił hrrtWnrdit.a fcnn Jcnrhi ónnts kn.mfinois knri sub atieruio a-l la fu rio z a n ts

rriiK

kiePbrulvundita kaj kurbiĝinte komenciQ kuri sub ańguio a-l la furiozanta
El ĉiu j brustoj e lŝ ir iĝ is  mallonga krio de 

is  ła cirko. La Ligo durne a ting is  la ‘saamantan 
kornojn. 1

m i re go, post kiu eksilent-
best.on kaj kaptis lia jn

/daurigota en 3-a 
Nro/

murmn.ro


’ * „TATRO * de OellUV /
Boris Boris! Cion mi komprenas, cion mi sentas!

- Vi transloĝiĝis? -  interrompis lin  la f i lo  por ŝanĝi la temon.
- Jes, mi translogigis* Oiumonate mi faras tic n . Mia maijuna kun sia 

karaktero ne poras longe viyi sur la sama loko.
-H i v iz itis  vin en la anta.ua lcĝejo^por in v iti vin kamparon. Pro via 

sano estus bonę por yi vivi iom en fresa aero.
- Ne! - eksvingis la manon la maljunulo. - Mia edfcino ne konsentos, kaj 

mi mem ne yolas. Jam cent fo je .v i p ro v is e l t i r i  min .e t  la marco, ankaft mi
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zon»-Ne. Jam tempo estas, filo ,- por mi; mallumigas

- Atendu momenton, mi akompano-s vin . AnkaS mi deyas e s t i  hodiaŭ en la 
urfao. . .

La maljunulo kaj la f ilo  śurmetis la paltojn kaj e l i r i s .  Kiam i i i  post 
kelke da minutoj sid is  en fiakro, e s t is  jam mallume kaj en l£ fenestroj 
ekbrilis  lumo»

- ]$i rabis vin, Borenka» - murmgretis la  maljunulo. - M alfelicaj, mal- 
fe lica j infanoj! Granda estas la cagreno havi tian  patron!. . .  Boris, mia 
angelo, mi ne povas mensogi, kiam mi yidas vian rizagon. pardonu... Kia 
estas mia senhonteco! Mia Dio! Mi ^us rabis vin. hontigas vin per mia 
drinkula vizaĝo, mprgaŭ mi hontigos same v ia jn jrra to jn !» .. Kaj ss .v i vid- 
us min hieraur Mi gin ne kasos, Borenka! Hierau yenis al mia edzino naj.b-

ciaspecaj małlaboremuloj, mi drinkis kun i i i  kaj komehcis kalumnii 
vin, miajn infanojn. Mi in su ltis  vin, plendis, ke vi min fo r ła s is . Mi vo- 
l is  p io n g i la ebriajn virinojn kai ludi^rolon de Pm alfelica patro. Ci- 
am mi fara« tiamaniere: kiam mi volas kaŝi miajn ba lv irto jn , mi kulpigas 
prj cio miajn senkulpajn infanojn. Mi ne povas mensogi al v i, Borenka, kaj 
kasi lay.eron. Mi iras  a l vi fanfaronante. sed kiam mi v id is  vian delikat- 
econ kaj kompatemon, la lango gluiĝis a l la palato kaj en mia konscienco 

.la  supro venas suben. ''■..■■rM
- flesu, pac jo, ni parolu pri a lia j  a fe rh j.
- . Jesu-patrino, kiajn infanojn mi havas! -  daurigis la patro, ne aŭstult 

antę la filo n . - Mian donacon mi ricev is  de Dio!...*Ne Silono, k ieł mi?&* 
vus havi t ia jn  infanojn, sed vera homo kun animo kaj koro» Mi tion  ne masa;

La‘maljunulo demetis sian malgrandan capon kaj felkfoje fa ris  la signon 
de 1’krucO.

- Glorp estu a l Vi, Dio» gernis l i ,  rigardante cir.kaŭe kaj kvazaŭ serSante 
rełig ian  pentraĵon. - Rimarkindaj, maloftaj infanoj! Tri f i lo jn  mi hayas 
kaj ęiuj estas samaj. Sobraj, sen o za j, agemaj kaj kieł saĝoj» feturigisto , 
kieł sagaj! Gregor i o śoJs hayas sagon por dek. Li scias francan, ł i  scias 
germanan lingvon kaj p a ro las ... kion valoras viaj advokatoj kompare kun ii! 
eterne yi dezirus lixi aŭs& ulti... Infanoj miej, infanoj, mi ne kredas, ke r> 
estas miaji Mi ne kredas. J i , Borenka, estas, m artiro .. ,  Mi ruinigas yin kai 
mi ruinigos v in .. .  Sen fino yi donas a l mi, kyankam yi sc ias , por kio mi el* 
spezas la monon... Antau kelke^da tagoj mi sendis a l vi plendan leteron, 
priskribante mian malsanon* kaj cio e s t is  mensogo: mi pelis >de yi monon por 
rumo. Kaj yi donas a l mi, car yi timas ofendi min pęr^la rifuzo . Cion ęi mi 
komprenas kaj se n ta s ... Criŝa ankau estas m artiro. Jaŭde mi venis al l i  en 
la o fic e jo ń /eb ria , małp^ra, en c ifo n o j.. .  odoranta brandon k ieł drinkejo. 
Bekte a l  l i  ąu yenas, t ia  f ig u ro ! ... Mi parolas a l l i  maldelikate, kaj cir- 
caue staras l ia j  estroj,^kolegoj., p e tan to j... kia hontoj Sed l i  tutę nę 
confuziĝis, nur iom palig is, ek rld e tis , venis al mi,,kvazafi nenio okazis, 
ec prezentis min a l la a ko lego j .  Poste l i  akom panis amin g is mia hejmo. ec 
per uni\vorto ne riprocis mm! Via fra to  Sosa, l i  ja ankau estas martiro!
Li edziĝis. r i  scias, kun la f i  lino de regimentestro el. aristokrata  rondo, 
ricevis doton... Oni poyus supozi, ke mi estas indiferenta por l i .  Ne, tu­
tę nei Tuj post la edziĝo min unuan l i  v iz i t is  kun sia juna edzinó ... En 
mia kaverno. . .

La maljunulo ekploris, 
Ks j ĝuste tiam mi man 

kaj en la cambî o tia  malb
Sed tu j ridante daurigis: 
gis raianon kun k-v a s kaj 
o-nodoro e s t is ,  ke l i  nauzis 1

ro s tita jn  
a diablon.

fiso jn , 
.Mi kisl.s

anta.ua
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firife ism homo tre^malbona kaj peka. Li premis ciun, kiun ii.p o v is , l i  a l 
finiu helpis iam ec per unu centimo. Hanante sin  en la larmoj dę multaj s i-  
aj ofero j, l i  tamen vivis fe lic e 7 kaj la terą  jus te co lin  ne a ting is , sed 
jen l i  m crtis, fiojaj, *ke i i i  lio e rig is  de l i ,  la heredantoj fa r is  al l i  
felegan e n te risw . Sed apenau oni l in  melis en la teron, la tero lu j eljet- 
is returne^ła korpon de la pekulo, yidanteA ke la terą, ne volas akcept i  la 
juałbenitan korpon, oni decidis fo rbru lig i gin per fa jro i sed ankau la fair© 
kun abomeno fo rs a ll is  de la korpo ksj ne volis ec in s i gin, Ne povante a l 
gi hełpi, oni je t is  la korpon a i hunao.* '
bundoj kun indigna bojado forkuris de 
Ba korpon en profundan marcon, por ke

, ke i i i  ĝin d is ŝ iru ;Ased ankaŭ la 
a korpo^kaj ne tu sis  gin. Oni je t is  
a ‘ ‘ Ba ft' Mi i Bk i i i iii - ‘ ; gn 1 | i  i  'kolo gin kovruM j ripozigu, sed

nul

te korpo re s t is  super la marco kaj emunu kot ero ne vo l is  a lig i a l la pęka 
lo rp o ,, .  Nun, Maj auskultantoj, t iu  ĉi terara ekzemplc servu a l vi k ieł in~ 
Istruo! Ęstu bona3, iionestaj kaj p ia j, kaj tiam vi povos e s t i  lute certa j.
■Ile la ttero  vin prenos fa jro  vin oruligos, hundoj d issiros kaj koto kot- 
Iros vin en granda amasoj x
Ł łBŁISA KOMBROISIO
łuna” homo , ki u en sia urbo havis nenian okupon, venis Londonom por seęci 
helpon 3e unu sia  parenco, l i n  ci lasta  donis a l l i  kelkan nomoron da capoj 
In jA o n s ilis  a l l i  s ta r i sur la strato^kaj vendi i l in ,  froja. ke l i  nun pov- 
oś iom pe.rlabori, la junulo prenis la capojn kaj i r i s  kun i i i  sur uńu hom- 

llenan stra ton  kaj s id ig is  en unu eportuna anguleto. Yespere l i  revenas al 
la  parenco, kaj tiu^c i demandas: Nu, cu vi mul te vendis? •* Ha, ma Iga je res~ 
pondas la junulo, ec unu capon mi ne v en d isr-  Ou vi- al neniu propoms? ki-J 

Bn do vi fa r is  la tutan tagon? - Mi ten is la capojn bonę kaśita jn  en mia 
torbo, por ke la polro i l in  nemalbonigu, sed proponi al iu mi ne tro r is  o- 
fcazon en la dauro de la tuta^tago, car el la granda amaso da homoj, kiuj paś, 

lis antaŭ mi, c iu j jam•havis capojn sur la kapoj, ; . . . *

5n unu societo oni demandis pentriston, Me 1 oni povas la ple j re lie fe  prez- 
iń ti du procOsaniojn, e l  kiuj unu gajnis la proceson kaj la dua gin perdis, 
-Mi pentrus la unuan en cemizo kaj la duan nuda, respondis la p en tn sto .

a iB  i  - .. '< ■: ?  1 1  - ,  i  bii i i i ' w  i B  i i  i  w  ■ •<
iTuna^edzino naśkis filin o n . La edzo vo lis sc iig i la patron de sia  edai.no pri 
ft iu ci fakto, ałdonante, ke la fakto havis lokon en la sępa horo malene kaj 
ke poste per letero i i  skribos pli detale . Li telegrafas; lłHodiaS matene sep 
f i  lino naskita» Poste pli#ff

IWKION ONI IMS PI£J MULTE
.(JIHsvante unu;Maron - sian nu triśtinonj krin jarojn  - la patrinętón; dek jaro jr 
ujl* la lernan libertempon; dekses jaro jn  - . la liberecon;' dudek jarojn - sian a- 
.jlmatifton; tridek  jarojn  -  sian edzinon;Akvardek jarojn -  aiajn infanojn; ses- 
ijldek jarojn -  sian oportunecon; sed en ciu j tempoj -* ??? * sin  mem.
ifi • * • •
i 1MI8INPIft) EN y  ffitilOINO
jjfen unu sociąto oni parol i  s pri medięino, Unu e l la slestan to j d ir is ,  ke la 
wanna montrilo^en^la plej multaj malsanoj estas la lango kaj se la lango ęst- 
l a s  kovrita, t i o  ci jam montras, ke la homo ne estaę sana, - Kaj tamen, r i -  
wmąrkis alia, miAkonas unu sinjorinon, kies lango ciam estas kovrita per tre  
wdika tavolo da Sikanoj kaj kalumnioj kaj temen s i estas lute sana, 
i l BPOLEONO I I I KAJ ,EĘ.NĘI)E?TI
iN&poleono III  ofte mokadis s ia jn  korteganojn ./tiel l i  d iradis^al Benedetii, 

lis  konata ambassdoro, ke l i  havas bovan vizaĝon, - nMi ne 'sg ias, Via Impen-
1estra  Most o, respondis unu fojon Benedetti a l t ie la  serco, cu mi efektive 

hayas yizagon de bovo, sęd mi tre  bonę scias, ke mi multajn fojojn  prezent- 
la d is  vian perspnon, kaj ciam kun t iu  ci sama vizaĝo, kiun mi nun havas.M

edai.no
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Senzorge, gaje f l i r ta d is  t r i g ^ h  C~ 
muŝoj, en butiko de spicvendi&£q®

I l i  vigle zumis, ĝoje i l i  ĝuis la^iĵj J \
vivon; i i i  ja pri ngnio suferis mardfc 

/ojn. Jen i i i  m alsatigis; oni devls tag-4 V W XX X. 4b X» Ul»- X ur* W M W XXX. \XW » w w
i mangi. Ciu e l i l i , ' l a u  sia*gusto, volis e l- 

y \  ^ ' \  e k tiAbonan menĝajon. La unua surflug is sur far- 
\  \  f unon; ĝi sa tiĝ is , sed ho ve » ĝi mortis post kelkaj a -

minutoj .  Oar la faruno e s tis  f a is i ta .  La dua surflugis sur konfitaĵon;. ĝi 
sa tiĝ is , sed, ho ve» ĝi mortis post kelkaj minutoĵ. Car la konfitajo^estis 
f a ls i ta .  La tr ia  surflugis sur muŝmortigilon; ĝ i s a tiĝ is , kaj poste ĝi vigle 
kontente fo rflug is . Car ankaŭ la muŝmortigilo e s tis  f a ls i ta .

1 ifo  aŭ miiiono ?

'V*

- Kion vi preferus havi, tifo n  au milionon ? - Kia sensencaĵoj Milionon, 
ktmpreneble. -  Kaj vi estus malprava, car ia milionuloi mortas ĉ iu ĵ, kaj e l 
la tifu lo j nur tridek  procentoj.

Kion la Turkoj ra kontas .
La du ŝ te l i s to j .  -  Du ŝ te l is to j venis en domon, por s t e l i ,  kaĵ i r i s  en ĝi 
por e ltro v i tiom da objektoj, kiom i l i  povos kapti kaj fo rp o rti, ĉiu en alia 
direkto. Kiam unu el i l i ,  hazarde, ̂ e s t ' 3 kaptita  de la domposedanto; l i  kri- 
is  a l sia kamarado: *Ho, venu tu j oi tien j mi kaptis v iro n .. .” La a lia  rekri- 
is : T,Se vi lin  kaptis, alvenigu lin  al mi”. Sed t iu  respondis: f,Li ne venas 
kun mi.” Kaj tiam lia  kamarado re d ir is : tfSe l i  ne volas veni,. venu vi sola”,- 
l i  reparo lis: -fKiamaniere mi povus veni, arniko? l i  ja ne e llasas  mini”

N I H  Ł B G A U  Q Ĵ S K R I B A S
Tost la dissendo de 1- a ’ Kro de nia nova monatre^uo ł,rlR& LA MONDO £&J LHE- 
RATUBO r- a l Polaj Esperantistoj, ni ricev is multa jn entuziasme sk rib ita jn  ' 
le tero jn . Manko ae libera loko malebligas c i t i  la a lia jn . Jen du e l i l i :
Estimataj Samideanoji Kun granda ĝojo mi ricev is vian belan revuon.ł,llra la 
Mondo kai L iteraturo”, kies interesegan enhavon mi legis kun vera plezuro. 
Bonega ideo, kia tutm eritas apogon de ĉ iu j, precipe polaĵ ĉsp -isto j t . . . .♦  
Bonę komprenanteA ke la ekzisfaao kaj plua progresu cle la revuo grandparte 
dependas de sufioa nombro da abonantoj. do mi Komencis viglan varbadon inter 
Esperantistoj de nia urbo. Dezirante al la Komitatu prospęron en i l ia  plen- 
oferema laboro, mi restas  kun plej sinceraj s-anaj sa lu to j. Fr. Walas. Biels­
ko n /s l t  Ciesz.
Al Redakcia Komitato de VTra^la Mondo kaj L iteraturo” farsoyio.
Entuziasme jn i tra lęg is  tiun  ci novan valoran gazę ton kaj tu j mi decidis a- 
boni ĝin, ĉar dank’ al g i, ni junaj esperantisto j ekkonos cefverkojn de mon- 
da lite ra tu ro  tradukitajn  en Es per ant on. Pro t io  mi dankas a l Red. Komitato 
kaj deziras pluajn śukcesojn en laboro por t iu  grava afero. H. Dąbrowski, 
Jawor. Dolny Sl3.sk.
En le tero j estas in s is ta j petoj dexla Legańtoj ke ni presu p li da teksto 
de ł,Sin5oro Tsdeo” ol du pagoj en ciu n-ro . Ni do presos kvar paĝojn de nun,

________ ____ _______ _________ ______
Oiu pola Esperant isto  estu abonanto de ”Tra la Mondo kaj L iteraturo”

V a r  b u, y a r  b u p o r  6i !
”TRA LA MONDO KAJ LBERaTDRO” estas eldonata por gelernantoj de Esperanto. 
Jarapono 480 zf. au 10 rpk. /ankau espc-lib ro  j ega a lorę/Konto PKO 1-7736/11 
Warszawa, S t. Roman /Administrator/ -  Redaktas Koinitato - Redaguje Komitet 
Warszawa, u l. Marszałkowska bl/3^. Powielono na
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